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PREFACE

This is a collection of stories from the ancient
Greeks and Romans involving ancient ghosts,
werewolves, witches, and a vampire! While the
vocabulary has been sheltered (aka limited), I
have adhered to the original narrative as much as
possible. The original citations are included under
each chapter heading for additional reading.
These stories can be valued at face value for their
depiction of the supernatural. They also provide
valuable insight on the Greek and Roman beliefs
on the “wild” or “uncivilized” nature of humans

as well as their beliefs involving the unknown.



I. MILES,

FORTIS TAMQUAM ORCUS
Petronius, Satyricon 61-62

olim erat vir, nomine Niceros. servus in
Graecia habitabat. feminam pulchram
amavit. nomen féminae Melissa erat.
Niceros Melissam valde désideravit quod et
mentem pulchram et corpus pulchrum
habuit. quamquam Niceros servus erat,

Melissa virum valdé amayvit. sed . . .
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Melissa virum habuit. vir zagni moments

erat. . . . eheu.

una di€, Niceros et amicl apud cénan erant.
cibum et vinum consumeébant. deinde
Niceros audivit virum Melissae mortuum
esse. non tristis erat sed laetissimus! quod
vir Melissam uxorem volébat, superbus

consilium cépit.

s

iter domum Melissae difficile erat quod via
in silvis erat. domum Melissae proficisi?

voluit.

U imnagni moment: of great importance
2 apud cénanr: at dinner
3 proficisct: to set off
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subito amicus eius apparuit. amicus erat
miles, fortis tamquam Oreus.* quod scivit iter
difficile futsirums esse,> cum Nicerote iter

tacere volebat. profecti sunt.b

28
)2

per silvas ambulabant. nox erat; lana pléna

erat. prope viam erant multae sté/ae.”
Niceros laetus erat quod Melissa uxor eius
mox etit. inter monumenta® ambulabant.

Niceros stélas aspiciébat . . .

4 fortis tamguam Orcus: brave as hell
> futdirum esse: will be

6 profecti sunt: they set off

7 stélae: tombstone

8 monumenta: tombs

10
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et amicus . . . ? quid amicus facit?

vestimentis remotss,” miles in terra prope viam
vestimenta posuit. Niceros amicum aspexit

sed non sé movit.

subito amicus in lupum
mutatus est! lupus erat
tam magnus quam Vit.

per silenttum noctis, lupus

ulnlavit10

Niceros non iam laetus erat sed timébat.

nunc amicus erat lupus!

O vestimentis remotis: after he removed his clothing
10 ylulavit. howled

11
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lupus Nicerotem aspéxit -- sed non petivit.

subito lupus per silvas cucurrit et fugit.

Niceros timens per silvas cucurrit. cucurtit.
et cucurrit domum Melissae. lupum in

silvis non vidit sed valdé timébat.

domum Melissae pervenit et vocavit,

“Melissal Melissa!”

GO

Melissa: “lupus oves'! nostras petivit et
necavit! nunc multas mortuas oves habéo.

sed servus meus co//un'? lupl vulneravit.”

1 gpés: sheep
12 collunr: neck

12
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per noctem Melissa Nicerotem curavit sed

Niceros domire non poterat.

proximo di€, Niceros domum revénit quod
volébat scire dé amico. non iam timébat

quod diés erat.

iter longum faciéns, vestimenta militis
prope stélas non vidit. sed . . . multum
sanguinis in via erat! Niceros per silvas

cucurrit et deinde domum pervenit.

domi amicus erat! collum vulneratum erat!
amicus secretum maximum habuit. Niceros

valdissimeé timebat quod miles lupus erat.

13



HORRIFICAE FABULAE NOCTE NARRANDAE

amicus versipellis'3 erat!

quamquam miles vir mortalis erat et
vulnerari poterat, Niceros valdissimé
timébat. versipellis multos necare poterat.
cum luna pléna fuisset, corpus lupi habére

poterat. habuitne mentem virt an lupi?

13 versipellis: werewolf

14
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II. LYCAON,

VERSIPELLIS PRIMUS
Pausanius, Description of Greece 8.2.1-6

olim erat vir, nomine Lycaon. mortalis in
Arcadia habitabat. rex malus erat. multas

uxotrés habuit et multos filios habuit.

vir superbus dixit sé 7z multos filios
habeére guan'* luppiter. re€x magni momenti'’’

erat, sed Lycaon dicebat sé régem optimum

Y tam . . . quanr: as . . . as
5 smagni momenti: of great importance

15
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et maximum esse! alif viti dicebant Iovem
régem optimum et maximum esse. Lycaon

consilium horribile cépit.

Lycaon viros audivit et Lycaon Iovem
fallere 1ovoluerat. Iuppiter réx deorum erat.
Lycaon, pater malus, fililum non curavit . . .
filium necavit! et partés filit in cibo posuit.

secretum horribile erat.

apud cénam, Lycaon cibum Iovi dedit.
Tuppiter cibum non consumpsit quod scivit
omnia. scivit mortalem in cibo esse.

Lycaon deum fallere non poterat.

Tuppiter iratissimus erat quod mortalem

deum fallere voluerat.

16 falfere: to trick, deceive

16
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Lycaonem non necavit
sed régem in lupum
mutavit. luppiter laetus
erat. deus dixit s€, régem

deorum, esse optimum et maximum.

quamquam Lycaon mentem virt habuit,
nunc corpus lupt habuit. quod Lycaon
corpus lupt habuit, réx esse non iam

poterat.

o

domi non iam habitabat, sed per silvas
errabat)” non cibum consumebat, sed
animalia. non vinum consumeébat, sed

aquam. réx optimus maximus non iam erat.

\7 errdbat. was wandering

17
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réx optimus maximus numquam fuerat.
quamquam Lycaon in virum numquam

rursus mutatus est, virl dixérunt Lycaonem

esse “versipellem.”

18
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III. ANTHUS,

VERSIPELLIS
Pliny the Younger, Natural History 8.34

post multos annos, virt Graect dicebat de

alio versipelle.

olim erat vir, nomine Anthus. a» Lycaon
tuerat vir Arcadius, guam'® Anthus in
Arcadia habitabat. familia non erat maximi

moment?”? sed secretum maximum habuit.

18 tam . . . quanr: as . . . as
Y maximi momenti: of the greatest importance

19
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Anthus timebat sed familia eum optavera”’

ut iter faceret.

necesse erat Antho iter longum facere ad
lacup?’ magnum. ad lacum pervénit et
deinde vestimenta removit. vestimentis in
arbore positis,?> Anthus per lacum magnum

natavit.?’ natavit. et natavit.

20 gptaverat: had chosen

2V Jacuprlake

22 pestimentis . . . positis: after he placed his clothing
23 patavit. swam

20
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Anthus ad harénas?* pervenit. quamquam
nox erat et luna pléna non erat, Anthus in
lupum mutatus est! lupus Za

magnus guam?’ Vir erat.

multos annos, Anthus in harénis habitavit.
Ulnlantes?® Anthus et alit lupi per harénas
currébant et errabant?” animalia petébant et

consumeébant. aquam € lacu consumeébant.

Anthus mentem vit1 habuit sed corpus
lupt. Anthus fecit id quod lupi faciebant.

eratne vir an lupus? eratne versipellis?

in harénis non erant multt mortalés. lupi

mortalés non petébant. non necabant.

24 harenas: desert

2 fam . . . quanr: as . . . as

26 ululanés: howling

27 errabant: they were wandering

21
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st Anthus mortalés aspiciat, corpus virl

numquam rursus habeat.

post multos annos, quod mortalés non
vidit, Anthus per lacum natavit. natavit. et
natavit. Anthus in virum mautatus est!
rursus vir mortalis erat. vestimentis eius ab
arbore remotis,?® imposuit et iter longum

rursus faciébat.

laetus erat quod vir rursus erat. revenit ad

familiam videndam.

28 pestimentis . . . remotis: after he had removed his clothing

22
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IV. ATHENODORUS ET

DOMUS
Pliny the Younger, Epistulae 7.27

olim in urbe Athénis erat domus magna et
horribilis. vir et uxor domi numquam
dormire poterant. non erat silentium

noctis. nocte sontum?’ magnum audivérunt.

29 sonitum: sound

23
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erat sonitus vinculorum .30
dormire no6n poterant. erat

phantasma®’ iratum!

nocte phantasma apparuit. phantasma
habuit corpus senis magni et horribilis.
vincula tenéns, per domum errabat’? et
sonitum magnum faciébat. in vestimentis

erant multum sanguinis.

cum nox non esset, phantasma per domum
non errabat. vir et uxor phantasma in

mentibus vidébant. timébant!

30 vinculorumr. of chains
31 phantasma: ghost
32 errabat: was wandering

24
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quod multas diés dormire non poterant,

mox Insani erant! et sé necaverunt . . . .

mortalés domi habitare nolebant quod
phantasma valdissimé timébant. nunc erat

domus phantasmatis!

olim erat vir, nomine Athenodorus. ad
urbem Athénas pervenit quod philosophus
Graecus erat et multi philosopht Athénis

habitabant.

omneés dicebant phantasma horribile domit
habitare. Athenodorus dé domo et dé
phantasmate audivit et consilium magnum

cepit. non timébat quod erat philosophus

25
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fortis tamquam Orcus. phantasma vidére et
audire valde volébat. dé phantasmate scire

et scribere valdissimé volébat.

nocte Athenodorus in domo magna et
horribile erat ad phanstasmatem
aspiciendum. in conclave erat et dé domo
scribébat . . . . erat silentium noctis.
Athenodorus sonitum vinculorum non

audivit. phantasma non audivit.

subito Athenodorus sonitum magnum
audivit! in parte domi sonitus magnus erat.

maior erat et maior erat. MAXIMUS erat.

26
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vincula tenéns, phantasma in
conclave apparuit. corpus senis
magni habuit. phantasma ad
Athenodorum erravit.
Athenodorus, fortis tamquam Orcus, non

timébat sed scribébat!

phantasma non Iratum erat sed . . . tristis.

cur phantasma triste erat?

deinde senex et Athenodorus, tamquam
amici, extra domum ambulaverunt. extra

domum, phantasma évanuit!

postera di€, Athenodorus et amict extra

domum ambulavérunt.

27
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ubi phantasma évanuit,

amicl foderunt. et foderunt. et

fodérunt.33 cadaver vincula

tenéns invenérunt! phantasma iratum per

domum errabat quod non sepultus eraft>*

philosophus consilium cépit. quod cadaver
ab Athenodoro sepultum est, phantasma

domi non iam apparuit.

mortuus senex et philosophus
Athenodorus laett erant quod Athenodorus
senem curaverat. corpus sepultum est et

monumentum fécit.

3 fodérnnt: they dug
34 sepultus erat: had been buried

28
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V. THELYPHRON ET

MUSTELLA
Apuleins, The Golden Ass 2.21-30

olim erat vir, nomine Thelyphron. ad
Olympicum profectus erat et nunc iter per
Thessaliam faciebat. quod pecunias non
iam habébat, in urbe consilium cépit ut

multas pecunias habéret.

29
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extra domum magnum erat senex. volébat
virum per noctem cadaver carare. volébat

habére custoden’?’ mortul.

Thelyphron: “cur custoderns habére vis?

errantne cadavera in Thessalia?”

senex: “cadavera per urbem non errant sed
nocte sagae cadavera capiunt. sagae partes
cadaveris removunt et in supplementis

magicae artis partés mortul posunt!”

superbus Thelyphron sagas non valdissime

timébat.

35 custodenr: guard

30
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senex: “necesse erit tibi, per noctem,
cadaver aspicere. necesse erit tibi non
dormire. st dormias, sqgae3® partem cadaver

removeant.

“sagae féminae horribilés sunt! sagae in
corpora omnium animalium mutare
possunt. (et in corpus féminae rursus
mutare possunt.) cum sggae cantant, omnes

dormiunt.”

senex multum dé sagis scivit sed superba

Thelyphron non valdé timébat.

36 sagae: witches

31
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senex: “‘s sagae partem cadaver removeant,

ego partem custodis removem.”

superbus Thelyphron timébat sed necesse

erat habére pecunias ad iter faciendum.

Thelyphron: “ego sum vir fortis tamquam
Orcus. sagas non timeo. otum oculennr’’
sum; sagae partem corpus non

removébunt.”

Thelyphron et senex in domum magnum
ambulaverunt. in conclave erat uxor

ulnlans’® prope cadaver.

37 totum oculennr: all eyes, entirely eyes
38 ulnlans: shrieking, weeping

32
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@@L

uxor Thelyphrontem aspeéxit: “meus vir
oculos, capillos, aurés et nasum habet.

omne corpus habet. omnia habet. . . .

'7)

postera di€, omnia habeat

tristis uxor cibum et aquam Thelyphronti
dedit ad consumendum. Zucernan’’ magnam
dedit ad omnia videnda. Ais datis,** uxor et

senex profecti sunt.

3 lucernanz: lamp
40 his datis: after these things were given

33
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per silenttum noctis, Thelyphron cadaver
aspiciébat. oculos mortul aspiciébat.
capillos aspiciébat. aurés aspicieébat. nasum

aspiciébat. corpus aspiciébat.

vir non pulcher fuerat sed non noén pulcher
fuerat. per noctem valdé timébat quod

sonitum non audiébat.

subito mustella®’ apparuit! mustella

Thelyphrontem aspéxit, Thelyphron

1 mustella: weasel

34
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mustellam aspéxit. deinde mustella cuccurrit

et fugit et Thelyphron dormiébat.

35
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VI. THELYPHRON ET

PROPHETA
Apuleins, The Golden Ass 2.21-30

valdissimeé timebat. mortalis scivit
mustellam sagam esse.

quam partem corpotis

mustella ceperat? quam

partem Thelyphrontis

senex capiet?

42 evigilavit. woke up

36
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Thelyphron /ucerna®’

corpus aspiciebat.

@@L

erant ocull. erant capilli. erant aurés. erat
nasus. quamquam saga prope cadaver

fuerat, partem virt non removit.

uxor in conclave rursus ambulavit. tristis
corpus vitl tenuit et #/ulavit.** deinde
Thelyphrontem “custodem optimum”

vocavit et pecunias Thelyphronti dedit.

3 Jucerna: with a lamp
* ulnlavit: shricked, weeped

37
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laetus Thelyphron domo fugiébat quod iter
ad Olympicum facere voluit. in via, uxor et
amicl profisciebantur ad cadaver

sepliendum.

subito senex apparuit!

senex: “uxor est femina horribilis! nepotens”
meum necavit quod alium virum amavit et
désideravit. pecunias et domum magnum

habére voluit.”

4 nepotem: nephew

38
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omnes Iratissimi erant quod mortuus vir
mascimi moment® fuerat. omnes in via

uxorem necare valdé volébant.

cum sene erat vir, nomine Zatchlas. erat
Aegyptius propheta. propheta spiritum

corporti dare poterat.

oculos cadaveris fefigi?*’ et supplementa
artis magicae posuit. omneés viti et
Thelyphron prophetam aspiciébant.
timébant sed videére volébant. poteratne

Zatchlas spiritum dare?

4 maccimi momenti: of the greatest importance
47 teigit: touched

39
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vir: “uxor mea venenuns’’ in
vinum meum posuit. mé
necavit quod ego aspexi

eam alium virum amare.”

uxor: “‘ego virum meum non necavi! meus
vir mortuus est! mortalis spiritum mortuo

’77

dare non potest! vir non est meus

vir: “proxima nocte, custos meum corpus

non curavit!

8 evigilavit. woke up
49 venenumr: poison

40
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“saga in corpore mustellae in domum
ambulavit! quod saga cantavit, custos
dormivit. partés mei habére volébant ad
supplementa artis magicae facienda.
quamquam motrtuus sum, meum nomen
vocabant sed ego n6n movl . . . custos

moveébat!

“mihi nomen est Thelyphron et -- nomen
custodi erat Thelyphron! partés 2 mé non
removerunt . . . sagae partem nasi et

partem auris custodis removerunt!”

superbus Thelyphron nasum zezg#? et
nasus ad terram cecidit! aures fezigit. aures

ad terram cecidérunt! superbus vir erat

50 setigét: touched

41



HORRIFICAE FABULAE NOCTE NARRANDAE

tristissimus quod omne corpus non habuit.

Thelyphron cucurrit et fugit quod timuit.

42
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VII. SEXTUS POMPEIUS ET

ERICHTO
Lucan, Pharsalia 6.624-673

olim erat vir, nomine Sextus Pompétus.
erat miles fortis tamquam Orcus et
superbus. pater, Pompéius Magnus, vir
maximi moment?! fuerat sed pater necatus
est. necesse erat filio bellum gerere’? quod
nunc mortuus erat. deinde frater Sexti,

Gnaeus, necatus erat.

S maxcimi momenti: of the greatest importance
52 bellum gerere: to wage war

43
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Sextus timébat; mori noléebat.

quod de bello timebat, futarum scire
volébat. non prophetam invenire voluit,

sed sagam.

Sextus dé saga Thessaliae, nomine Erichto,

audiverat.

Erichto non domi habitabat, sed inter

monumenta et stélas.

cum lupi sagam aspexissent, fugerunt quod
Erichto horribilis erat. Sextus audivit

Erichthun posse dare spiritum mortuis!

44
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mortul multa sciunt.

per silentium noctis, partés cadaverum
capiebat. oculos cadaverum removebat et
consumebat! alias partés in supplementis
magicae artis ponébat. horribilissima

fémina erat.

Sextus valdissimeé timébat sed futarum
scire volébat. ad monumenta perveénit et

sagam aures virl removentem invenit.

Sextus: “ego sum Sextus Pompétus, filius
Pompeét Magni. vir non maximi moment’’
sed magni momenti’* sarm; bellum gero.>>

necesse est mihi futarum scire.

53 maxcimi moment: of the greatest importance
>4 magni momentr: of great importance
55 bellum gero: 1 wage war

45
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“06 Erichto, omnés dicunt té optimam
sagam in Thessalial omneés dé t€ et tuis

supplementis magicae artis sciunt.

“da spiritum mortud. volo scire futarum.
volo scire quis in hoc bello moritirus sit.>°

egone postera di¢ moriar?”

56 yporiturus sit: will die

46
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VIIL. SEXTUS POMPEIUS ET

ERICHTO
Lucan, Pharsalia 6.624-673

Erichto: “non est difficile dare spiritum. et
multt mortul sunt quod bellum tuum
horribile fuit. quod ta multa cadavera mihi

dedisti, spiritum uno dabo.”

inter cadavera ambulavit ad corpus

optandum.>” lupt ab Erichte cucurrérunt et

ST optandunr: (to) pick

47
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tagerunt quod timuérunt. Erichto
prophetam in viré mortuo invénit; vir
miles Romanus fuerat. corpus #axiP® ad

timentem Sextum.

saga spiritum ab Orco trahébat? saga iter
ad Orcum fécit ad spiritum inveniendum?
Sextus sagam cadaver trahentem valde

timébat.

in corpore Erichto multum sanguinis
posuit. omnia horribilia in corpore posuit.
vocavit Proserpinam et Hecatén, deas Orcl.
vocavit Charontem et Cerberum, custodeés

Orcl. vocavit Platonem, régem Orcl.

58 fraxit. dragged

48
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Erichto: “da spiritum huic militi. iter ad
Orcum faciebat . . . sed non pervénit. da

spiritum vird ut futarum dicat.”

subito Sextus et Erichto phantasma
aspéxérunt! quamquam phantasma iter ad
terram rursus fécerat, spiritus non erat in
corpore! prope cadaver erat quod nolebat
esse in corpore. corpus horribilis erat quod

multas diés mortuus est.

Erichto, irata, corpus pulsavit et deos et
deas Ozcl vocavit. phantasma lactum non
erat sed in corpore apparuit. nunc corpus
non iam cadaver erat! vidére poterat. audire

poterat. futarum dicere poterat!

49
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saga: “té rursus sepeliémus. alias partés a té

non removebo.”

Pompeius: “stelam magnam
tibi dabimus sed dic nobis

futurum bellt.”

hoc audito,”® miles multum dixit. “in Orco,
omneés vidil viros magni moment®? et maximi
moment?! vidi quod omneés iter ad Orcum

faciunt.

“postera di€, eszo°? fortis! bellum horribile

est. horribile erit. sed omneés iter ad Orcum

59 hoc andito: after this was said

0 ymagni momenti: of great importance

OV maccimi momenti: of greatest importance
62 ¢s5t9: be

50
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facient; Orcus domus hotribilis non est.
quamquam futarum dicere no6n possum,
noll timere! mox futarum ad t€ perveniet.
in Orco, tuus pater, Magnus, omnia tibi
dicet. noli timere. tuus pater té curat et

curabit.”

postquam vir hoc dixit, Pompéius timuit.
quid facere poterat? futirum scivit sed

aliquid facere non poterat.

necesse erat sagae alia supplementa
magicae artis in corpore ponere. necesse
erat corpus zrere® ad spiritum

removendum.

63 grere: to burn
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IX. PHILINNION ET

MACHATES
Phlegon of Tralles, Miracles 2.1

olim erat fémina, nomine Philinnion.
pulchra fémina erat uxor Craterl. Craterus
erat miles pulcher et maximi momenti. o
Philinnion et Craterus non laetissimi erant

sed laeti.

4 macxcimi momenti: of greatest importance
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post sex menses,%® Philinnion mortua est!
mater, Kharito, et pater, Demostratos,
tristissimi erant quod filia mortua erat. in
monumento maximo6 Philinnionem
sepeliverunt. in monumento cadaver filiae
et dona -- vestimenta pulchra et anulum

aureum -- posuerunt.

S

post multas di€s, ancilla per domum
ambulabat et domum conclavés curabat. in
uno conclave, vir, nomine, Machates,
dormiebat. /ucerna®® Machatén in conclave
aspexit et . . . Philinnionem aspexit! filia

non mortua erat sed cum Machaté erat!

05 sex menses: six months
66 Jucerna: with a lamp
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ancilla laetissima erat et cucurrit ad Kharito

et Demostratos evigilandos!

ancilla: “filia non iam mortua est! in

conclave cum Machateé est!”

Kharito ad conclavem Machatés cucurrit.
Kharito volebat videére quis sit in conclave
Machates. sed timebat . . . quod Philinnion
mortua erat! in monumento magno sepulta

est!

quamquam in monumento filiam
posuérunt, in conclave Machatén

Philinnionem tenentem vidit! filiam
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dormientem vidit! vidébatne filiam in

menter eratne insanar

Kharito: “non est Philinnion. mortua est.”

postera di€, Kharito ad conclavem
Machatés rursus ambulavit. Machateés
dormiébat sed fémina in conclave non erat.

Kharito irata erat!

Kharito: “priore nocte, ancilla mea vidit te
et féminam dormientés. quis erat fémina

pulchra?”

Machates: “erat féemina, nomine

Philinnion. trés noctes, in conclavem
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meam ambulavit. mé valdé amabat et ego
eam amabam. ego anulum ferreuns’ et
poculum aureum dedi et Philinnion

anulum aureum mihi dedit.”

S

cum Kharito Machatén anulum aureum
tenentem aspéxisset, #ulabat®® et ulnlabat.
erat anulus aureus filiae, Philinnionis.
matrem #/ulanten aspicéns, Machatés

consilium cépit.

o7 ferreunr: iron
8 ululabat. was shrieking, weeping
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Machatés: “cum mea fémina hac nocte
perveniat, ego vos vocabo ut tu et

Demostratos filiam tuam videatis.”
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X. PHILINNION ET

MACHATES
Phlegon of Tralles, Miracles 2.1

hac nocte, pulchra fémina in conclave

ambulavit. erat Philinnion!

Machates volébat scire ##rum Philinnion
temina an®’ phantasma esset. cibum et
vinum consumperunt. poteratne

phantasma cibum consumere? poteratne

S utrum . . . an: whether . . . or
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vinum consumere? haec Philinnion non
erat mortua filia erat. mortua esse non

poterat! erat alia fémina.

Kharito et Demostratos in conclavem
ambulaverunt. Insani non erant! mater et
pater scivérunt féminam esse filiam.
vestimenta filiae habuit. laetissimi erant

quod filia n6n mortua erat.

Philinnion laeta non erat.

Philinnion: “mater et pater, trés dies domi
eram. deus permisit’’ mé iter ad terram

tacere. volebam rursus habére virum quod
Craterus vir optimus non fuerat. Machatén

amo et Machatés mé amat.

0 permisit: allowed
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“quod me aspexisti, necesse est mihi rursus

moti et ad Orcum iter facere rursus.”

subito fémina rursus mortua est! cadaver in
terram cecidit. erat tam mortua quam

fuerat.

mater et pater uluantés tristissimi erant
quod fémina rursus mortua erat. in
monumento Philinnionis corpus non
invénérunt. vestimenta non invénérunt.
anulum aureum non invénérunt, quem viro
Machatet dedit. sed anulus ferreus et
poculum aureum in monumento erant,

quae Machatés dederat.
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Kharito et Demostratos domum
revenieébant. in terra erat cadaver filiae!

filia, Philinnion, rursus mortua est.

quod in monumento habitare noluit,

cadaver extra urbem #rsum est.’!

T girsum est: was burned
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XI. TLEPOLEMUS,

THRASYLLUS, ET CHARITE
Apuleins, The Golden Ass 8.1-14

olim erat vir, nomine Thrasyllus. vir
maximi momentl erat et multas pecunias
habuit. multum vinum consumebat!
multum habére volébat et multas feminas

désiderabat.

erat femina, nomine Charité. omnes

Charitéen féeminam pulcherrimam vocabant
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et eam uxorem volébant. Thrasyllus dona
patri et matri dedit quod Charitén

désiderabat.

mater et pater dé viro audiverant.
audiverant Thrasyllum virum fratum esse.
quamquam Thrasyllus dona magna
dederunt, virum non amabant. cum
Thrasyllum aspéxérunt, scivérunt

Thrasyllum malum virum futirum esse.

quod Thrasyllum nolebant, Tlepolemus vir
Charités erat. vir magni moment7’? erat. cum
animalia peteret, fortis tamquam Orcus

erat. et Tlepolemus Charitén valdé amabat

72 magni momenti: of great importance
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et Charité Tlepolemum valdé amabat. laett

uxor et vir erant.

Thrasyllus Iratissimus erat quod féminam
valdé désiderabat. consilium malum cépit

ad Charitén uxorem habendum.

LA

una dié, Thrasyllus et Tlepolemus in silvis
erant. animalia petébant et necabant ad
consumendum. subito erat maximus aperi’?
per silvas currébat . . . ad viros currébat!
Tlepolemus fortis tamquam Orcus erat . . .
et superbus erat. Tlepolemus aprum petivit

et ... Thrasyllus Tlepolemum petivit!

73 aper: boar
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Tlepolemus ad terram cecidit et gper virum

petivit et necavit.

Thrasyllus lactus erat quod consilium
bonum erat. nunc Charité virum non iam
habuit. vir esse poterat. corpus Tlepolemt

teneéns, domum iter fecit.

Thrasyllus: “ego et Tlepolemus in silvis
eramus. animalia petébamus. subito erat
aper maximus! et aper Tlepolemum

>

necavit. ...

Charité cadaver aspexit et ululavit!

tristissimus erat quod virum amavit.
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quamquam mortua non erat, in

monumento cum viro esse voluit.

quamquam mater et pater filiam curabant
et filia domi rursus habitabat, tfistissima
erat. quod Charité virum amavit, Thrasyllus

nunc Charitén uxorem valdé volébat. . . .
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XII. TLEPOLEMUS,

THRASYLLUS, ET CHARITE
Apuleins, The Golden Ass 8.1-14

una nocte, phantasma in somnio’* apparuit.
erat mortuus Tlepolemus! in vestimentis

erant multum sanguinis. . . .

Tlepolemus: “cum ego et Thrasyllus

animalia peterémus, erat aper maximus!

74 somnio: dream
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“fortis eram! aprum necavi sed Thrasyllus
meé petivit. ego ad terram cecidi et aper me
necaverat! Thasyllus mé necavit quod te

uxorem vult. 6 mi Charite, malus vir est!”

Charite evigilavit. tristis erat sed consilium

magnum cepit.

apud cénam, Charité et Thrasyllum erant.
cibum et vinum consumeébant. sed Charité
aquam consumeébat et Thrasyllus multum
vini consumebat. et consumebat. et

consumebat.

Charité venenum in vinum posuerat! quod

multum vini consumpsit, mox Thrasyllus
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dormiébat et Charité virum magnum

petere poterat.

Charité virum non necavit . . . irata fémina
oculos Thrasylli removit! multum sanguinis

erat!

oculis remotis,’”> Thrasyllus évigilavit’® quod
multum dolébat.”’ currere non poterat.
fugere non poterat quod conclavem non
vidit. féminam fugientem videre non
poterat sed audivit. féminam non iam

désiderabat.

75 oculis remotis: after the eyes were removed
76 évigilavit. woke up
77 dolébat: was in pain
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XIII. DEMETRIUS

PHILOSOPHUS ET LAMIA
Philostratus, Life of Apollonius 4.25

olim erat vir, nomine Menippus.
philosophus non Athénis habitabat sed
Corinthi. pulcher vir féminam amavit. viri
dicébant féminam mentem pulchram et
corpus pulchrum habére. viri dicébant

teminam multas pecunias habére.

Menippus iter ad urbem Cenchraeae

faciébat. in via fémina pulcherrima
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apparuit. vestimenta pulchra et anulos

aureos habuit.

temina: “ego sum fémina Phoenica. prope
Corinthum habito. té valdé amo! pervént
ad domum meam. ad té cantabo. nos
multum vinum consumémus et laetissimi

eramus!”’

quamquam Menippus philosophus erat et
multum sciébat, feminas valdissimé amabat
et désiderabat. multas noctés, Menippus
domum ambulabat ad feminam videndam.
Menippus féminam amabat et eam uxorem

volébat.

Apollonius, philosophus: “ta non potes

habére feminam uxorem!
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“femina horribilis est. amatne te?”’

Menippus: “fémina mé amat! et ego eam

amo! eam uxorem volo.”

IR TR

una dié, Menippus féminam uxorem
faciébat. erat pulchra diés. quod fémina
multas pecunias habuit, erant pocula aurea
et argentea. erant multt servi et ancillae.
erant multum cibi et vini. omneés laeti erant

... sed Apollonius non laetus erat.

Apollonius: “tua uxor non est féminal

lamia’® est! lamiae virds amare possunt . . .

’79

corpora virorum consumere amant

8 Jamia: vampire
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Menippus: “mea uxor est bona fémina!
pocula aurea et anulos aureos habet! multas

pecunias habet!”

Apollonius: “non est! lamia est!”

quod Apollonius vocavit feminam lamiam
esse, omnia évanuérunt! subitd omnes servi
et ancillae évanuérunt. pocula aurea et
argentea évanuérunt. cibum et vinum

evanuerunt.

lamia: . . . ego sum lamia. multum cibi et
vini Menipp6 dedi ad corpus magnum
faciendum. viros pulchros consumere amo

quod sanguinem optimum habent.”
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cum hoc dixisset, lamia évanuit!
quamquam Menippus uxorem non habuit,

non mortuus est.

nasum habuit. aurés habuit. sanguinem

habuit. omnés partés corporis habuit!
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INDEX VERBORUM

a
ab

ad

alia

alias

alil

alio

aliquid
alium
amabam
amabant
amabat
amant
amare

amat
amatne
amavit
ambulabant
ambulabat
ambulaverunt
ambulavit
amicl

amico
amicum
amicus

amo

utrum . . . an

from, away from
from, away from

to, toward

some, other (subj.)
some, other (obj.)
some, other (subj.)
some, other
something (obj.)
some, other (obj.)

I was loving

they were loving
he/she/it was loving
they love

to love

he/she/it loves

does he/she/it love . . .?
he/she/it loved

they were walking
he/she/it was walking
they walked
he/she/it walked
friends (subj.)

to/for friend

friend (obj.)

friend (sub;j.)

I'love

whether . . . or?

75



HORRIFICAE FABULAE NOCTE NARRANDAE

ancilla
ancillae
animalia
animalium
annos

anulos
anulum
anulus

aper

apparuit
aprum

apud (cenam)
aquam
arbore
argentea

artis (magicae)
aspexerunt

aspexi
aspéxissent

aspexisset
aspeéxistl
aspéxit
aspicéns

aspicere

slave girl (subj.)

slave girls (subj.)

animals (subj./obj.)

of animals

(for) years

rings (obj.)

ring (obj.)

ring (subj.)

boar (subj.)

he/she/it appeared

boar (obj.)

at (dinner)

water (obj.)

tree

silver (subj.)

of the art of magic

they caught sight of,
watched

I caught sight of, watched
they had caught sight of,
watched

he/she/it had caught sight
of, watched

you had caught sight of,
watched

he/she/it had caught sight
of, watched

catching sight of, watching
(subj.)

to catch sight of, watch
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aspiciat
aspiciebant

aspiciebat

ad aspiciendum

audiébat

audire
(hoc) audito
audiverant
audiverat
audivérunt
audivit
aurea
aureos
aures
aureum
aureus
auris

bellt

bello
bellum
bonum
cadaver
cadavera
cadaveris
cadaverum

he/she/it catches sight of,
watches

they were catching sight of,
watching

he/she/it was catching sight
of, watching

to catch sight of, watch
he/she/it was listening,
hearing

to liste, hear

after this was heard

they had heard

he/she/it had heard

they heard

he/she/it heard

golden (subj./obj.)

golden (obj.)

ears (subj./obj.)

golden (subj./obj.)

golden (subj.)

of the ear

of war

(in) war

war (subj./obj.)

good (subj./obj.)

dead body (subj./obj.)
dead bodies (subj./obj.)
of the dead body

of the dead bodies
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cantabo
cantant
cantavit
capiebat
capiet

capilli
capillos
capiunt
cecidérunt
cecidi

cecidit

(apud) cenam
ceperat

cépit
(multum) cibi
cibo

cibum

collum
conclave
conclavem
conclaves
consilium
consumeébant
consumebat
consumemus
(ad)
consumendum
consumere
consumperunt

I will sing

they sing

he/she/it sang
he/she/it was taking
he/she/it will take
hairs (subj.)

hairs (obj.)

they take

they fell

I fell

he/she/it fell

(at) dinner
he/she/it had taken
he/she/it took
(much of) food

(in) food

food (subj./obj.)
neck (subj./obj.)

(in) room

room (obj.)

rooms (subj./obj.)
plan (subj./obj.)

they were consuming
he/she/it was consuming
we will consume

(to) consume

to consume
they consumed
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consumpsit
corpora
corpore
corpotl
corporis
corpus

cucurrerunt

cucurtit
cum

cur
curabant
curabat
curabit
curare
curat
curaverat
curavit
currébant
currébat
currere
custodem
custodes
custodi
custodis
custos

da
dabimus
dabo

dare

he/she/it consumed
bodies (subj./obj.)

(in) body

to the body

of the body

body (subj./obj.)

they ran

he/she/it ran

with

why

they were caring for
he/she/it was caring for
he/she/it will care for
to care for

he/she/it cares for
he/she/hit had cared for
he/she/it cared for
they were running
he/she/it was running
to run

guard (obj.)

guards (subj./obj.)
to/for the guard
to/for guards

guard (subj.)

give!

we will give

I will give

to give
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(his) datis
de

deas
dederat
dederunt
dedi
dedisti
dedit
deinde
deorum
deos
désiderabat
deésideravit
deum
deus

dic

dicat
dicebant
dicebat
dicere
dicet
dicunt

(posterea) die

diés

(multas) dies

difficile
dixérunt
dixisset
dixit

after these things were given
about, concerning
goddesses (obj.)
he/she/it had given
they gave

I gave

you gave

he/she/it gave

then

of the gods

gods (obj.)
he/she/it was desiring
he/she/it desired
god (obj.)

god (subj.)

say!

he/she/it should say
they were saying
he/she/it was saying
to say

he/she/it will say
they say

on the next day

day (subj./obj.)

(for many) days
difficult

they said

he/she/it had said
he/she/it said
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dolébat he/she/it was in pain
domi at home

domo (from) home

domum home (obj.), to home
domus home (subj.)

dona gifts (subj./obj.)
dormias you might sleep
dormiébat he/she/it was sleeping
dormientem sleeping (obj.)
dormientes sleeping (obj.)
dormire to sleep

dormiunt they sleep

dormivit he/she/it slept

e out of

eam her (obj.)

ego I (subj.)

egone didI...?

eheu oh nol alas!

eius his

eram I was

eramus we were

erant they were

erat he/she/it was

eratne was he/she/it . . .?
erit he/she/it will be
errabant they were wandering
errabat he/she/it was wandering
errant they wander

errantne do they wander . . .?
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erravit

esse

esset

est

esto

ct

eum
evanuerunt
evanuit

(ad) evigilandos
evigilavit
extra

facere
faceret
faciébant
faciébat

(ad) facienda
(ad) faciendum
faciens
facient

facit

faciunt
fallere
familia
familiam
fecerat

fecit

femina
femina

he/she/it wandered
to be

he/she/it was
he/she/it is

bel!

and

him (obj.)

they vanished
he/she/it vanished
(to) wake up
he/she/it woke up
beyond, outside

to make

he/she/it made
they were making
he/she/it was making
to make

to make

making (subj.)

they will make
he/she/it makes
they make

to deceive, trick
family (subj.)

family (obj.)
he/she/it had made
he/she/it made
woman (subj.)
woman
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féminae

feminam
feminas
ferreum
ferreus
filia

filiae
filiam

filit

filio

filios
filium
filius
foderunt
fortis
frater
fuerat
fugere
tagerunt
fugiebat
fugientem
tugit
fuisset
fuit
futarum
gerere (bellum)
gero (bellum)
gladium

women (subj.), of the
woman

woman (obj.)

women (obj.)

iron (obj.)

iron (subj.)

daughter (subj.)
daughters, of the daughter
daughter (obj.)

sons (subj.), of the son
to/for the son

sons (obj.)

son (obj.)

son (subj.)

they dug

brave (subj.)

brother (subj.)
he/she/it had been
to flee

they fled

he/she/it was fleeing
fleeing (obj.)
he/she/it fled
he/she/it had been
he/she/it was

the future (subj./obj.)
to wage (war)

I wage (war)

sword (obj.)
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habeat
habébat

(ad) habendum

habent
habéo
habeére
habeéret
habet
habitabant
habitabat
habitare
habitavit
habito
habuit
habuitne
hac (nocte)
haec
harenas
harenis

his (datis)
hoc
horribile
horribilem
horribiles
hortibilia
horribilis

horribilissima

huic
iam

he/she/it should have
he/she/it was having
(to) have

they have

I have

to have

he/she/it should have
he/she/it has

they were living
he/she/it was livign
to live

he/she/it lived

I live

he/she/it had

did he/she/it have. .. .?
on this (night)

this, these (subj./obj.)
desert (obj.)

desert

after these things were given

this (subj./obj.)
hottible (subj./obj.)
horrible (obj.)
hottible (subj./obj.)
hottible (subj./obj.)
horrible (subj.)
hortible (subj./obj.)
to this, to him/her
already
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non iam
imposuit
in

insana
insani
inter
invénérunt

(ad)

inveniendum

invenire
invenit
irata
Tratissimi
fratissimus
iratum

iter

laca
lacum
laeta

laeti
laetissima
laetissimi
laetissimus
laetum
laetus
lamia
lamiae
lamiam
longum

no longer
he/she/it put on
in, into

insane (subj.)
insane (subj.)
among, between
they found

to find

to find
he/she/it found
angry (subj.)

angry (subj.)

angry (subj.)

angry (obj.)
journey (subj./obj.)
lake

lake (obj.)
happy (sub

j-)
happy (subj.)
happy (subj./obj.)
happy (subj.)
happy (subj.)
happy (obj.)
happy (subj.)

vampire (subj.)

vampires (subj.)
vampire (obj.)

long (subj./obj.)

85



HORRIFICAE FABULAE NOCTE NARRANDAE

lucerna
lucernam
lana

lupt
lupum
lupus

magicae (artis)

magna
magna
magnam
magni

magno
magnum
magnus
maior
malum
malus
mater
matrem
matti
maximi
(moment)
maximo
maximum
maximus
me

mea
meam

with a lantern

lantern (obj.)

moon (subj.)

wolves (subj.)

wolf (obj.)

wolf (subj.)

of magic (art)

great, large (subj./obj.)
great, large

great, large (obj.)
great, large (subj.), of great,
large

great large

great, large (obj.)
great, large (subj.)
greater, larger (subj.)
bad (obj.)

bad (subj.)

mother (subj.)

mother (obj.)

to/for mother

of the greatest importance

to/for the greatest
greatest (obj.)
greatst (subj.)

me (obj.)

my (subj./obj.)
my (obj)
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mel

(post sex)
menses
mente
mentem
mentibus
meum

meus

mi

mihi

miles

militi
militibus
militis
(magn)
momenti
(maximi)
momenti
monumenta
monumento
monumentum
mori

moriar
moritarus (est)
mortalem
mortales
mortalis
mortua
mortul

my (subj.)
(after six) months

mind

mind (obj.)

in their minds

my (obj)

my (subj.)

my

to/for me

soldier (subj.)
to/for the soldier
to/for the soldiers
of the soldier

of great importance

of the greatest importance

tombs (subj./obj.)
(in) tomb

tomb (subj./obj.)
to die

I will die

will die

mortal (obj.)
mortals (subj./obj.)
mortal (subj.)
dead (subj./obj.)
dead (subj.)
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mortuis
mortuo
mortuos
mortuum
mortuus
moveébat
movi
movit
mox
multa
multae
multas
multi
multos
multum
mustella
mustellae
mustellam
mutare
mutatus (est)
mutavit
nast
nasum
nasus
natavit
necabam
necabant
necare
necatus est

to/for the dead
to/for the dead
dead (obj.)

dead (obj.)

dead (subj.)
he/she/it was moving
I moved

he/she/it moved
soon

many (subj./obj.)
many (subj.)

many (obj.)

many (subj.)

many (obj.)

many (obj.)

weasel (subj.)
weasels (subj.), of th weasel
weasel (obj.)

to change
he/she/it changed
he/she/it changed
of the nose

nose (obj.)

nose (subj.)
he/she/it swam

I was killing

they were killing

to kill

he/she/it was killed
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necaverat
necaverunt
necavi
necavit
necesse
nepotem
nobis
nocte
noctem
noctes
noctis
noléebant
nolebat
noli
noluit
nomen
nomine
non

nos
nostros
nox
numquam
nunc

e}

(totum)
oculeum
ocult
oculis (remotis)

he/she/it had killed
they killed

I killed

he/she/it killed
necessaty

nephew (obj.)

to/for us

at night

night (obj.)

(for) nights

of night

they were not wanting
he/she/it was not wanting
I did not want
he/she/it did not want
name (subj./obj.)

by the name

not

us (subj./obj.)

us (obj.)

night (subj.)

never

now

o

all eyes, entirely eyes

eyes (subj.)

after the eyes had been
removed
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oculos
olim
omne
omnes
omnia
omnium

(ad) optandum

optaverat
optimam
optimum
optimus
oves
parte
partem
partes
pater
patri
pecunias
per
permisit
pervent
perveniat
perveniet
pervenit
petebamus
petebant
petere
peteremus
peteret

eyes (obj.)

once, once upon a time
all (subj./obj.)

all (subj./obj.)

all (subj./obj.)

of all

to choose

he/she/it had chosen
the best (obj.)

the best (subj./obj.)
the best (subj.)

sheep (subj./obj.)

in part

part (obj.)

patts (subj./obj.)
father (subj.)

to/for the father
money (obj.)

through

he/she/it allowed

I arrived

he/she/it should arrive
he/she/it will arrive
he/she/it arrived

we were seeking

they were seeking

to seek

we should seek
he/she/it should seek
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petivit

phanstasmatem

phantasma
phantasmate
phantasmatis
philosophi

philosophus
pléna
pocula
poculum
ponébat
ponere
(vestiments)
positis
posse
possum
possunt
post
postera (di€)
postquam
posuerat
posuerunt
posuit
posunt
poterant
poterat
poteratne
potes

he/she/it sought

ghost, phantom (obj.)
ghost, phantom (subj.)
ghost, phantom

of the ghost, phantom
philosophers (subj.), of the
philosopher

philosopher (subj.)

full

cups (subj./obj.)

cup (subj./obj.)
he/she/it was puting

to put

after the clothes were put

to be able

1 was able

they were able
after

on the next (day)
afterwards
he/she/it had put
they put

he/she/it put

they put

they were able
he/she/it was able
was he/she/it able...?
you are able
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potest

primus

priore (nocte)
profectl sunt
profectus (est)
proficisi
profisciebantur

prope
propheta
prophetam
proxima/os
(die/nocte)
pulcher
pulcherrima
pulcherrimam
pulchra
pulchram
pulchros
pulchrum
pulsavit
quae

quam
quamquam
quem

quid

quis

quod
regem

he/she/it is able

first (subj.)

on the previous (night)
they set out, departed
he set off, departed

to set off, depart

they were setting off,
departing

near

prophet (subj.)
prophet (obj.)

on the next (day/night)

beautiful (subj.)
most beautiful (subj./obj.)
most beautiful (obj.)
beautiful (subj./obj.)
beautiful (obj.)
beautiful (obj.)
beautiful (obj.)
he/she/it struck, hit
which (subj./obj.)
which (obj.)
although

whom (obj.)

what ... ?

who . . .7

because

king (obj.)
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(oculis) remotis

(vestimentis)

remotis
removeant
removebat
removebo
removem

(ad)

removendum

removéebunt

removentem

removerunt
removit
removunt
reveniébant

revenit

rex
rursus
saga
sagae
sagam
sagas
sagis
sanguinem
sanguinis
sciebat
scire

after the eyes had been
removed

after the clothing had been
removed

they should remove
he/she/it was removing

I will remove

I should remove

(to) remove

they will remove

removing (obj.)

they removed

he/she/it removed

they remove

they were returning, coming
back

he/she/it returned, came
back

king (subj.)

again

witch (subj.)

witches (subj.), of the witch
witch (obj.)

witches (obj.)

to/ for the witches

blood (obj.)

of blood

he/she/it was knowing

to know
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sciunt
sciverunt
scivit
scribebat
sctibere
scutum

s€

secretum
sed

sene

senem

senex

senis
sepeliémus
sepelivérunt
(ad) sepliendum
sepulta (est)
sepultum (est)
sepultus (est)
servi

servus

(post) sex
(menseés)

st

silentium
silvas

silvis

sit

somnio

they know

they knew

he/she/it knew
he/she/it was writing
to write

shield (obj.)
himself/herself/itself
secret (subj./obj.)

but

old man

old man (obj.)

old man (subj.)

of the old man

we will bury

they buried

(to) bury

she was buried

it was buried

he was buried

slaves (subj.), of the slave
slave (subj.)

(after) six (months)

if

silence

forest (obj.)

forest

he/she/it should be

in a dream
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sonitum
sonitus
spiritum
spiritus
stelae

stélam

stélas

subito

sum

sunt

superba
superbus
supplementa

supplementis
tam . .. quam
tamquam

te

tenens
tenentem
tenuit

terra

terram
tetigit

tibi

timébant
timébat
timens

sound (obj.)

sound (subj.)

spirit, breath (obj.)
spirit, breath (subj.)
tombstones (subj.), of the
tombstone
tombstone (obj.)
tombstones (obj.)
suddenly

Iam

they are

proud (subj./obj.)
proud (subj.)
supplements, supplies
(subj./obj)

supplements, supplies

as...as
as
you (obj.)

holding (subj.)

holding (obj.)

he/she/it held

land

land (obj.)

he/she/it touched

to/ for you

they were fearing, afraid
he/she/it was fearing, afraid
tearing, afraid (subj.)
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timentem
timeo
timere
timuérunt
timuit
totum
trahébat
trahentem
traxit

tres

triste
tristis
tristissima
tristissimi
tristissimus
tu

tua

tuam

tuis

tuum

tuus

ubi

uluantés

ululabat

ululans
ululantem
ululantés

fearing, afraid (obj.)

I fear

to fear

they feared

he/she/it feared

all, entirely

he/she/it was draing
dragging (obj.)
he/she/it dragged
three

sad

sad (subj.)

most sad (subj./obj.)
most sad (subj.)

most sad (subj.)

you (subj.)

your (subj./obj.)

your (obj.)

to/for your

your (obj.)

your (subj.)

when, where

howling, weeping
(subj./obj.)

he/she/it was howling,
weeping

howling, weeping (subj.)
howling, weeping (obj.)
howling, weeping
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ululavit
una

uno

urbe
urbem
urere
ursum est
ut

utrum . . . an
uxor
uxorem
UXOres
valdé
valdissimé
venenum
versipelle
versipellem
versipellis
vestimenta
vestimentis
vestimentis
(positis)
vestimentis
(remotis)
via

via

viam
videatis

(subj./obj.)
he/she/it howled, wept
one

one

city

city (obj.)

to burn

was burned

so that, that
whether . . . or

wife (subj.)

wife (obj.)

wives (subj./obj.)
very

very, very

poison (subj./obj.)
werewolf

werewolf (obj.)
werewolf (subj.)
clothing (subj./obj.)
clothing (subj./obj.)
after the clothes were put

after the clothing had been
removed
road (subj.)
road

road (obj.)

you should see
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vidébant
vidébatne
(ad) videnda
(ad) videndam
vidére

vidi

vidit
vincula
vinculorum
vini

vinum

vir

virl

viro
virorum
Viros

virum

vis
vocabant
vocabo
vocavit
volébam
volébant
volébat
volo
voluerat
voluit

VOS
vulnerati

they were seeing

was he/she/it seeing . . .?
(to) see

to see

to see

I saw

he/she/it saw

chains (subj./obj.)

of chains

of wine

wine (obj.)

man (subj.)

men (subj.), of man
to/for man

of the men

men (obj.)

man (obj.)

you want

they were calling

I will call

he/she/it called

I was wanting

they were wanting
he/she/it was wanting
I want

he/she/it had wanted
he/she/it wanted
y'all (obj.)

to be wounded
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vulneratum est it was wounded
vulneravit he/she/it woundned
vult he/she/it wants
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